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Antologia NPSM

Des de Les hores salvades (2001),

Salvo hores, 

Port d’un matí d’estiu (fragment):

“I no tinc por: com sempre, tornaràs a salvar-me.”

Metamorfosi:

I ens va engolir l’hivern en un revolt del temps.

Vam començar a sentir les coses en plural, 

a caminar en plural, 

a recordar en plural, a discutir en plural

sobre el monstre d’amor

que creixia feréstec al fons dels nostres cossos.

Definició de l’espècie:

Als Humans

Animal sensual que s’escampa pels segles.

Sang vermella i calenta. 

De mirada lasciva. S’alimenta de llavis, 

i quan ho fa, s’excita.

S’adorm per tenir somnis. Atracció pel tacte.

Té la gambada curta.

No desitja la mort i acumula cadàvers.

Contamina i respira.

Estima per instint.

Copula per plaer i es deixa seduir

una nit rere l’altra.

Sovint, però, confon els cossos, que s’assemblen.

Els estudis confirmen que es tracta d’una espècie 

carnal i primitiva.

Com tu i jo, per exemple.

Com tot el que batega en aquest món de zel.

Petó amb cireres (fragments):

“Aquest verí que em dónes és mortal o fa viure?”

“Aquest amor el crees

o vivia al cor blau dels oceans, abans, 

quan encara naixíem?

Cada resposta són preguntes del demà.”

Conte (fragment):

“Que la noia que estimo m’abraci i sobrevisqui

el somriure de l’aigua

al cim de la cascada.

Que els seus ulls enigmàtics d’entre les fulles verdes

siguin reals i màgics, d’aquest món i d’un altre.

Que la noia que estimo no torni cap al conte.”

Bucòlica:

L’amor és una pedra bona al mig del camí.

Perquè vingui amb nosaltres la xutem endavant, 

com una llauna buida de refresc que ens empeny

a un joc que no fatiga:

senzillament s’acaba quan la precipitem, 

sense voler, per un marge, 

quan queda abonyegada al fons brut d’un bassal, 

quan badem un moment i la perdem de vista.

Aleshores, mirem enrere i el camí

té un rastre incandescent, 

un crit mut que s’amaga, una megafonia

de cop silenciada, 

com quan el venedor ambulant dels diumenges

acaba els matalassos i tanca la parada.

Bumerang:

L’amor és més que això, és un crit que retorna, 

un Big Bang de records. 

I, com un gos perdut, 

té l’instint esmolat d’aparèixer de nou

al final del camí, a la porta de casa.

Distància lliure:

Ara corro la cursa de la pols dels records.

Sóc líder. Tinc grumolls d’infantesa a les cames.

Tinc sang coagulada al cor ple de llegendes.

Tinc el cervell perdut

dins el cos infinit. Salto tanques de boira.

Imagino els teus ulls, 

imants, udols d’enyor. Supero mars de núvols.

Sembro perfums de rosa

al fons dels oceans. Imagino el teu cos.

Imagino els teus pits, 

la pluja que contenen, la sensualitat

d’un interrogatori secret entre tu i jo, 

despullats, tremolosos

per a parlar de sexe

amb els músculs desperts i els rellotges en flames.

Ara corro la cursa de la pols de l’amor.

Lentament creix l’incendi que no devasta res.

La pell roman intacta.

Imagino el teu cos mentre corro concèntric

per l’estadi del temps, 

per la nostra llegenda que cap déu no preveu

I sempre arribo a tu. I sempre vinc de tu.

T’estimo. salvo les hores condemnades a mort.

L’horitzó (fragment):

“Ens tornarem a veure?”

Paradisos,

Aigüestortes (fragment):

“Llavors érem un tros de nit, un cor de monstre”

Nocturn als alps (fragment):

“Ara creixo, i no sé

si en fer-ho encara vinc cap a la teva vida

o si bé me n’allunyo.”

Sessió diürna (fragment):

“Amb un badall groc, pensa: el món és sensual.

I crema d’alegria

abandonat al joc de produir plaer

al paradís de sota.”

Golden Beach (fragment):

“sovint els tresors estan coberts de llum

i poca cosa més:

potser l’arrebossat

fràgil de la distància, un vernís de silenci, 

un òxid de tendresa gairebé transparent.”

Pedraforca:

Vivim entre la molsa d’aquell hivern pervers.

Van ser lascius els pins i cada raig de sol.

Era sensual caure

per llençols de tartera, 

enverinar-se els ulls amb la pols del paisatge, 

saber coses eternes com ara aquell instant.

Sobreviurem?

Tant és. Caldria tornar a néixer

per sentir el primer tast

de cansament als llavis, caldria caminar

enrere com els crancs

per no conèixer encara l’esglai de la bellesa.

Cucurutxo (fragment):

“Gaudir del temps: res més: llepar el gelat del temps, 

el gelat de dos gustos fet de vida i de mort.”

Runes,

Balada (fragment):

“Ara del foc de camp només recordo el foc:

feixos de sentiments

com un vapor de bruixes que no es poden tocar

sinó amb els ulls tancats.”

Finestra de maig (fragment):

“Com goteja la vida.”

Cronos:

Giravolten les hores, 

la sensualitat i l’esglai de morir

en qualsevol paisatge, 

la crida transparent de tot el que ens envolta.

Pedres mudes i grills, semàfors i condons, 

la sargrantana al mur, 

el discurs de Nadal, preus sense l’iva inclòs, 

el perfum de la pluja, 

primes, assegurances, 

la borsa que s’enfonsa just quan hi ha inverit

poetes i lectors.

Algú comprèn alguna cosa, alguna seqüència 

d’aquesta eternitat

feta amb fragments de vida?

Des que naixem som carn d’elegia, pols viva, 

l’estranya trajectòria de la felicitat

cap al fred de la posta.

Batecs, precs i calfreds.

Trombes intermitents d’amor i amor com ràfegues

a l’ombra dels rellotges.

El temps és l’únic déu que no coneix l’atur.

Llunyania:

T’he vist a una distància de quatre-cents poemes.

Des d’aquell temps remot que vivies en mi

s’han succeït allaus de futur desgelat.

Hem esdevingut rastres, runes, abocadors.

Però és emotiu contemplar la desfeta:

els dies sense fre,

les presons de poemes on encara passegen

les cames d’aquells dies.

Centenars de poemes

per on desapareixes com una posta fòssil

que et dóna i et pren vida.

Centenars de poemes

com un magma latent sota la terra inerta,

com la saba hivernal, 

com ulls enamorats al rostre de l’estàtua.

Cicles:

Giravolta la terra.

Rodola l’univers sobre l’eix pur dels cossos, 

quiets des que van néixer.

Udola el vent quan passa i despentina els déus.

També els núvols circulen, i l’aigua de la pluja.

I els autobusos sempre fan el mateix circuit

I l’horari dels àpats.

I les telenovel·les. La tarifa nocturna, 

la tarifa diürna

dels infinits telèfons que ressonen alhora.

El cíclic camió nocturn d’escombraries.

La persistent remor diürna de les coses.

No podem evitar aquest devessall d’ordre.

Però també existeix el caos dins les ombres, 

un terratrèmol íntim, 

una tendresa abrupta:

cada cop que ens mirem, no ens havíem vist mai.

Som allò que ha nascut, 

prodigiosament, de l’instant de la gespa, 

de la ràbia alegre

de les ombres quan moren i ens creen novament.

Obsidiana,

Fils de tenebra (fragment):

“(Ho sé perquè sovint m’he banyat de tenebra

sense més tovallola que l’aspror del silenci.)”

Invisibles:

Aquesta por suau, aquest desaparèixer

per l’esquerda dels anys com un rèptil d’amor.

Com dir adéu al sol si no sap que existim?

Tant se val, no hi ha temps per agrair la vida.

No cal girar-se enrere

i contemplar el desert. No cal aixoplugar-se

de la pluja que ens mulla 

i ens dilueix a poc a poc com un abril.

Saber que quan serem més invisibles que ara, 

hostes inexistents

de l’oblit, en el món somniat dels fantasmes, 

arrelarem més fort 

que mai en el no res, sense sentir cap culpa

d’haver oblidat per sempre 

les claus i el DNI

en un calaix secret del rebedor dels dies.

Cronos II (fragment):

“No és el temps que s’acaba, sinó les nostres vides.”

Taula de Torralba (fragment):

“Hem vingut fins aquí per creure en el passat.”

A l’ombra dels xiprers (fragment):

“Haver existit deu ser com una esgarrinxada

a l’oceà del temps, 

el reflex transparent d’un mirall solitari, 

just quan ningú no mira.”

Hora de pati:

Envellim entre llavis, heus aquí la tragèdia:

que també la dolçor i la tendresa matin.

I així, de què serveix

besar-nos lentament, entre branques vives 

dels xiprers vora el mur?

De què hauria servit no haver nascut encara, 

si igualment correiren

les busques dels rellotges

com un rèptil de roca o un vent fosc de taurons?

I així doncs, què serà d’aquest amor de cromos

que dilueix la pluja ran dels patis antics?

On viuran els pneumàtics

que fèiem rodolar

entre camps de futbol i un laberint de bates?

On viuran els crits d’indi, les bales, les mans brutes?

Tornarem a jugar a metges i infermeres?

Aquesta nit, potser.

Però res no serà tan lluent i pervers

com l’esclat de la memòria.

Res no serà tan verge com l’origen del temps.

Per quan et perdi:

Sento la remor de fulles, esgarips d’animal, 

el rastre d’una fera

que m’acompanya sempre.

Esclau etern dels somnis conec massa la nit, 

i no és consol saber que ja existia l’òrbita

d eal terra al voltant del sol abans que tu.

No em consola saber

que milions de vides ja han consumit el nom 

trasbalsat del desig, 

que la llum d’infinites albes ha assaborit

el regust agredolç dels cossos dins els cossos.

No endevino la causa que clausura l’amor, 

ni què remou el vent

que n’escampa les cendres.

Som una flama viva. Som una nit que es crema.

Per això m’esgarrifa

saber que t’he de perdre en l’espessa foscor 

d’aquest bosc o dels segles.

